FIŞA DISCIPLINEI
1. Date despre program

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea Creştină Partium

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere şi Arte

	1.3 Departamentul
	Limbă şi Literatură

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6 Programul de studii/Calificarea
	Limba şi literatura germană / Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	Traduceri şi retroversiuni (Ge-Ro, Ro-Ge)

	2.2 Titularul activităţii de curs
	

	2.3 Titularul activităţii de

seminar
	Stoicu-Crişan Renata Alice

	2.4 Anul de studiu
	III.

	2.5 Semestrul
	V.

	2.6 Tipul de evaluare
	Verificare pe parcursul semestrului

	2.7 Regimul disciplinei
	Obligatorie – Disciplină de specialitate


3. Timpul total estimat
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	din care3.2curs
	-
	3.3 seminar/laborator
	2

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28
	din care3.5curs
	-
	3.6 seminar/laborator
	28

	Distribuţia fondului de timp
	ore

	Studiul după manual, support de curs, bibliografie şi notiţe
	4

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platforme electronice de specialitate şi pe teren
	9

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	9

	Tutoriat
	-

	Examinări
	-

	Alte activităţi…
	   -

	3.7 Total ore studiu individual
	 22

	3.8 Total ore pesemestru
	 50

	3.9 Numărul de credite
	2


4. Precondiţii(acolo unde este cazul)
	4.1 de curriculum
	

	4.2 de competenţe
	


5. Condiţii (acolo unde este cazul)
	5.1 de desfăşurare a cursului
	

	5.2 de desfăşurare a seminarului/laboratorului
	Sală de seminar, dotată cu laptop, videoproiector, legătură la Internet, software adecvat


6. Competenţe specifice acumulate
	Competenţe

profesionale
	C1. Utilizarea adecvată a conceptelor in studiul traducerii

C2. Comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba română şi în limba modernă

C3. Descrierea sistemului fonetic, lexical și gramatical al limbii germane şi utilizarea acestuia în producerea şi traducerea de texte şi în interacţiunea verbală

	Competenţe

transversale
	CT1. Utilizarea componentelor domeniului limbii germane şi maghiare în deplină concordanţă cu etica profesională
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specific
CT3. Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectivelor de formare prin activităţi de informare, prin proiecte în echipă şi prin participarea la programe instituţionale de dezvoltare personală şi profesională


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice accumulate)
	7.1 Obiectivul general al

disciplinei
	· Traducerea adecvată, fie semantică, fie cognitivă, a diferitelor tipuri de texte, în funcţie de anumiţi factori contextuali şi co-textuali. Cursul doreşte ca studenţii să aprofundeze şi aspecte teoretice a traducerii. Obiectivul general al cursului este învăţarea artei de a traduce texte specializate. 
· Lărgirea cunoştinţelor linguistice ale studenţilor şi recunoaşterea greşelilor gramaticale şi lexicale în cazul studenţilor cu limba metrernă maghiară cu ajutorul unor cotraste textuale în analiză, deasemenea şi punerea în practică a strategiilor şi technicilor de traducere pentru dezvoltarea cunoştinţelor de specialitate.

· Dobîndirea unor cunoştinţe fundamentale din domeniul traducerii
· Îmbunătăţirea capacităţii studenţilor de a opera cu noţiuni teoretice şi de a le aplica în practică.
· Familiarizarea studenţilor cu conceptele de bază ale diverselor discursuri teoretice, surprinderea modului de a construi/raţiona al acestor tipuri de discurs.

· Capacitatea de a înţelege şi traduce texte din limba sursă şi formarea deprinderilor şi tehnicilor de traducere; dovedirea comprehensiunii imediate în relaţiile de explicare şi fixare a unor itemi translaţionali; argumentarea soluţiilor de traducere.
· Dezvoltarea vocabularului 
· Formarea capacităţii de analiză, transfer şi evaluare
· Însuşirea abilităţilor si deprinderilor necesare viitorului traducător

	7.2 Obiectivele specifice
	· Materia va acoperi în general chestiuni legate de propoziţia simplă, dar vor fi atinse şi aspecte legate de propoziţiilor compuse şi complexe pana la nivelul textului .
· Studenţii se vor familiariza cu structura cuvintelor, propoziţiilor, semantica cuvintelor şi relatiile semantice în propoziţii.
· Studenţii vor înţelege cele mai importante componente ale mecanismului traducerii.
· Dezvoltarea cunoştinţelor în ceea ce priveşte traducerea sintagmelor, structurilor gramaticale, expresiilor idiomatice în limba maghiară.

· Dobândirea cunoştinţelor lingvistice necesare realizării traducerilor; 
· Stăpânirea cât mai perfectă a limbii materne şi a limbii germane; 
· Gestionarea vocabularului specializat din domeniu; 
· Capacitate de (auto)evaluare a traducerilor şi de asigurare a calităţilor traducerii


8. Conţinuturi
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	
	
	

	
	
	


	8.2 Seminar
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Organisatorisches. Einführung in die deutsch-rumänische Übersetzung
	Explicare, discuţie, comparare, traducere, muncă individuală
	

	2. Sehenswürdigkeiten in Oradea
	Explicare, observare, traducere, muncă în echipă
	

	3. Brandenburger Tor – Berlin

	Explicare, discuţie, observare, traducere, muncă individuală
	

	4. Unterwegs in der Stadt Bukarest
	Explicare, observare, sistematizare, traducere, muncă individuală
	

	5. Stadtführer Budapest
	Explicare, observare, traducere, muncă în echipă
	

	6. Europäische Union - Länder
	Explicare, observare, sistematizare, traducere, muncă în echipă
	

	7. Europäische Union - Länder
	Explicare, discuţie, observare, sistematizare, traducere
	

	8. EU – Allgemeine und berufliche Bildung und Jugend
	Explicare, discuţie, observare, sistematizare, traducere, muncă în echipă
	

	9. EU – Audiovisuelles und Medien
	Explicare, discuţie, traducere, muncă individuală
	

	10. EU – Forschung und Innovation
	Explicare, discuţie, observare, traducere, muncă în echipă
	

	11. EU - Kultur
	Explicare, traducere, observare, muncă individuală
	

	12. EU - Mehrsprachigkeit
	Explicare, discuţie, traducere, muncă în echipă
	

	13. EU - Mehrsprachigkeit
	Explicare, discuţie, observare, traducere
	

	14. Zusammenfassung, Auswertung des Semesters
	Explicare, discuţie, traducere, muncă în echipă
	

	Bibliografie
· Várnai, Judit Szilvia (szerk.): Az Európai Unió hivatalos kifejezéstára: angol - magyar - francia - német: a Magyar Köztársaság Igazságügyi Minisztériumának Fordításkoordináló Egysége által összeállított adatbázisból. Budapest: Szak, 2004.

· Baksay, Sarolta- Fickel,Irene- Katschthaler, Gabriella- Katschthaler, Karl- Kocsány, Piroska- Lieli, Zsófia: Springreiten ins Deutsche. Ein Übersetzungstraining für Fortgeschrittene. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó, 1998. 

· Snell-Hornby, Mary, u.a.: Handbuch Translation. Tübingen: Stauffenburg, 2006.
· Kußmann, Paul: Verstehen und Übersetzen. Ein Lehr- und Arbeitsbuch. 2. Auflage. Tübingen: Gunter Narr Verlag, 2009. 
· www.europa.eu
· http://www.tourist-informator.info/de/Info/freizeit-unterhaltung-oradea-grosswardein.html
· http://www.sehenswuerdigkeiten-berlin.de/brandenburger-tor-berlin.html
· http://wikitravel.org/de/Bukarest
· http://www.budapest.com/stadtfuhrer/allgemeine_informationen/nutzliche_informationen.de.html



9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
	Conţinutul disciplinei este în concordanţă cu ceea ce se practică în alte centre universitare din ţară şi din străinătate.  Pentru o mai bună adaptare la cerinţele pieţei muncii a conţinutului disciplinei s-au organizat discuţii şi întâlniri atât cu profesori de limbă şi literatură germană din regiune, cât si cu reprezentanţii angajatorilor din mediul socio-cultural şi de afaceri.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de

evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota

finală

	10.4 Curs
	
	
	

	10.5 Seminar
	- capacitatea de aplicare în practică; 

-coerenţa logică; 

- gradul de asimilare a limbajului de specialitate; 

-corectitudinea si completitudinea cunostinţelor;

- criterii ce vizeaza aspectele atitudinale: conştiinciozitatea, interesul pentru studiu individual.


	-evaluare şi notare examene parţiale;
-evaluare şi notare pe probleme rezolvate la ore și acasă
	70%

30%

	10.6 Standard minim de performanţă: înţelegerea teoriilor şi modelelor lingvistice pentru a le aplica şi adapta în practică, folosirea adecvată a terminologiei, aplicarea cunoștințelor teoretice pe parcursul traducerii , capacitatea de a înţelege şi traduce texte din limba sursă şi formarea deprinderilor şi tehnicilor de traducere. 




	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar

	....................................
	……………………………….       
	         Stoicu-Crisan Renata Alice


Data avizării în departament
Semnătura directorului de departament

……………………………..

………………………..
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